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Første kapitel

Da prædikant Rink kom til Drayton i Montana for at holde en prædiken, synge en salme sammen med sine tilhørere og falbyde sin patentmedicin, var der ingen, som forestillede sig, at hans besøg skulle få skæbnesvangre følger. Han var en beskeden mand, denne frikirkelige præst, men også klog. Salget af hans eliksir skaffede ham føden og skadede ingen; sandt at sige bestod den for størstedelen af alkohol og var umådelig populær i de afsides liggende samfund i Montanas bjergland.
Lige da Uriah Rink parkerede sin hestevogn på hovedgaden og startede sin tale, følte han ingen trang til at blande sig i Draytons forhold. Men visse samvittighedsløse saloonværter i Drayton tog ham det ilde op, at han solgte sin eliksir så tæt ved deres virksomheder og sendte deres folk ud for at jage ham væk fra byen, og det var begyndelsen til det hele.
Et par snese borgere af den pæne gudfrygtige type, som gik regelmæssigt i kirke, var stimlet sammen for at lytte til den trinde, gråhårede og ærværdige prædikant. Hans fem minutter lange prædiken om næstekærligheden havde rørt dem dybt, og de istemte alle af fuld røst »Vor Gud han er så fast en borg« efter prædikenen, hvorpå prædikanten stolt tog en flaske af sin patentmedicin frem og priste dens fortræffelige egenskaber.
– Gang på gang har folk været forbløffet over dens virkninger, erklærede han. – En farmer fra Wyoming, en god bekendt af mig, blev kureret for sin skælplage og sin mavesygdom med bare to flasker af min eliksir. Og da han næste gang så nærmere på sin kone, forekom det ham, at hun var to år yngre og en hel del kønnere, end da han sidst havde set hende. Indbildning? Vist så. Men hvilken amerikaner med det gode, gamle røde blod i sig vil gå glip af en sådan mulighed? Ja, mine damer, jeg kan sige så meget, at mangen en loyal ægtehustru har fortalt mig, at deres mænd forekom dem ligefrem smukke – bare efter et par mundfulde af denne gyldne tonic, denne Himlens gave til menneskeheden …
Tilhørerne klappede godmodigt af hans svada og masede sig frem for at betale 50 cents for en flaske, lige idet Art Norvellos venner kom masende op på verandaen foran Galla-saloonen for at brokke sig.
– Ham den salmesyngende noksagt tager kunderne fra os, Art, advarede Gunther Rohmann. Han var en bred fyr med grove træk og helt igennem lige så ondartet som Norvello selv. Hans saloon, Palace, lå et stykke længere henne ad gaden mod vest. – Når de bondeknolde drikker hans medicin, køber de ikke det, som vi sælger.
– Det er sgu unfair konkurrence, Art, mumlede indehaveren af kasinoet Den gyldne Chance. Han hed Merton Chadwick og var en kvabset udhaler med et oppustet, rødt fjæs. – Jeg tør vædde på, at der findes en eller anden lokal forordning mod den slags, så hvorfor ikke få vicesherif Barrow til at smide ham ud af byen?
– Jeg er selvfølgelig helt enig med jer, drævede Art Norvello. – Men jeg kan ikke se vicesheriffen nogen steder, så lad os hellere selv ordne det.
– Har du tænkt at svine dine hænder til for at få smidt den lusede bissekræmmer ud? spurgte Rohmann.
– Gu’ fanden har jeg da ej. Norvello grinede ondskabsfuldt. – Jeg kan se din bartender og et par af dine opvartere derhenne på gaden, Gunther. Vi slipper bare dem løs på ham.
– For min skyld gerne, sagde Rohmann. Han vinkede ad sine folk. – Gus! Lonny! Kom herhen!

Norvellos grin blev bredere, da Rohmann havde givet sine mænd besked. Han så til, mens den hårdhændede trio nærmede sig den lille flok og masede sig hen til vognen, og han regnede med, at prædikanten var så godt som ude af byen. Indehaveren af Galla-saloonen var en mand omkring de fyrre, velplejet og ganske flot med sit sorte hår og helt igennem en snu og beregnende satan. Draytons borgmester, vicesherif Barrow, dr. Ed Doherty og adskillige andre ærlige borgere anså ham for at være den farligste mand på egnen. Grådighed og magtsyge var en kedelig blanding, og borgmesteren havde aldrig før haft en modstander, der var så besluttet på at slå ham af marken, som Norvello var det. Der skulle være valg om et par dage, og Norvello var Orville Slades eneste modkandidat. Uheldigvis havde Norvello ved list og intriger fået indyndet sig hos mindst halvtreds procent af de lokale borgere, hvad der betød, at Drayton meget nemt kunne risikere at en magtsyg despot, som kun var ude på at udsuge byen, kom til styret.
Nu var Rohmanns mænd nået frem til vognen; de gloede vredt på Rink og gav ham ordre til at pakke sit kram sammen og forsvinde.
– Bare skrid, knurrede bartenderen. – Og prøv ikke på nogen sinde at komme tilbage til Drayton igen.
– Fandens til hykleri, snerrede en bankør, en af de mange falskspillere, som Norvello og hans venner havde trukket med sig til byen. – Først prædiker du – og så begynder du at gøre reklame for det rådne stads.
– Jeg står inde for denne udmærkede miksturs fremragende … begyndte Rink.
– Af sted med dig! glammede den tredje mand.
Rinks tilhængere mumlede protesterende, men forsøgte ikke at gribe ind. I Drayton var over halvdelen af de lokale muskelmænd på Norvellos parti; folk var helt klare over det nytteløse i at forsøge på at hjælpe prædikanten.
Men de to fremmede, som kom dryssende hen ad hovedfærdselsåren på deres heste kendte ikke noget til situationen i Drayton, da de var kommet til byen for fem minutter siden. De bemærkede kun prædikantens vogn og de tre rå fyre, som truende trængte sig ind på Rink. De så Rink blive halet ned fra den lille primitive tribune, han havde lavet på sin vogn, og uden dikkedarer blive smidt hen på kuskesædet. Han snublede og væltede over mod rumpen på kørehestene, et par bredryggede, rolige sorte. En af angriberne klatrede op, greb fat i kraven på ham og halede ham op i agestolen.
– Så er det ud! kommanderede han og smækkede Rink en baghåndslussing.
De to fremmede holdt hestene an. Lige da den brutale saloonmand løftede hånden for at slå til igen, stivnede hans hånd i luften, da en af rytterne drævede: – Du kan lige prøve på at slå ham en gang til, så får du en helt ny skilning i håret – det kan jeg garantere dig.
En Colt kaliber. 45 var rettet præcis mod faraobankørens hånd. Revolverens indehaver så godt ud trods sine mange ar; han var sorthåret og havde klare, intelligente øjne, og hans muskuløse krop var iført støvet cowboykluns. Han sad på en velskabt fuks, og skæftet på en Winchester riffel stak op af sadelhylstret. Den anden hest, en langbenet, livlig vallak, var udstyret på lignende måde. Manden på vallakken måtte være umådelig høj, kunne man se, selv mens han sad på hesten. Faktisk målte han seks fod og seks tommer – præcis tre tommer mere end sin bredskuldrede partner. Han havde sandfarvet hår og stritører, og hans barnemilde, blå øjne lyste op i et grimt, men venligt ansigt med hule kinder og bred mund. I de brune hænder havde han lige dobbelt så mange Colts som sin ledsager, og med de to skydere holdt han faraobankørens ledsagere dækket.
– Hvem fa’en …? begyndte faraobankøren.
– Det kan sgu være ligegyldigt med navnene, store helt, brummede den mørkhårede rytter. – Bare kig på vores skydere – og stol på, at jeg holder, hvad jeg lover.
– Jeg er jer skam meget taknemmelig for jeres beredvillige hjælp, kære venner, sagde Rink og så interesseret på de nyankomne. – Men jeg er en fredens mand. Jeg be’r jer – ingen voldshandlinger på grund af mig.
– Det er noget, de bestemmer, sagde Bill Valentine.
– Vi vil skam helst stikke skyderne i hylstrene, drævede Ben Emerson. – Men – øh – hvis de stabejser der skaber sig tosset … Han grinede bredt til bartenderen og løftede sin venstrehånds Colt en anelse, – så tør jeg vædde på, at jeg kunne bore hul i den der flotte bowlerhat.
– Det kunne du sikkert, Lange Spir, nikkede Bill. – Men hvis du skulle ryste lidt på hånden …
– Ja, gryntede Ben, – så kunne han sgu nemt komme til at se lidt sjusket ud i toppen.
– Pas på med den revolver, fremmede! gispede barmanden.
– Hør, du der, vi har ordre til at genne ham fyren ud af byen, galede faraobankøren.
– Jeg var alligevel på vej herfra, forsikrede prædikanten dem. Han greb tømmerne og sparkede bremsen fra, nikkede farvel til forsamlingen. – Held og lykke, venner. Aldrig har »Vor Gud han er så fast en borg« lydt bedre.
Fulgt af forsamlingens gode ønsker rullede vognen hen ad den brede gade, som var omgivet af bjælke- og bræddehuse med falske facader. De to hjælpsomme helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten stirrede et øjeblik efter den, så vendte de sig atter om mod Gunther Rohmanns mænd, mens de sikrede revolverne og stak dem i hylstrene. Barmanden bandede i skægget, og folk begyndte at spredes. Norvello gav Rohmann besked på at sende sine mænd hjem og tilføjede lavmælt: – Og de to sadelbumser kan I overlade til mig.
De to saloonværter trak sig tilbage til deres respektive forretninger. Norvello slentrede hen til rækværket omkring Galla-saloonens veranda og sendte texanerne et slesk smil.
– Det var bare en lille misforståelse, forsikrede han dem. – Jeg må sige, at I sandelig fik jaget en skræk i Gunthers gutter. De var nok lidt for hårde ved ham prædikanten, men I ved, hvodden det er. Hvis den slags kvaksalvere får lov at sælge deres sprøjt til hvem som helst, så tager de kunderne fra saloonerne – jeg for min del sælger kun førsteklasses spiritus, hvad I selv kan overbevise jer om – hvis jeg må byde på en drink.
De to texanere var mere end skeptiske. De havde fra første færd fattet uvilje mod den slikkede saloonvært. I de næsten to årtier, hvor de havde redet rundt i det vilde og utæmmede Vesten, havde de fået blodtrykket til at stige hos mange af lovens udpegede vogtere, ikke fordi de bestandig lå i krig med lovløse af enhver afskygning, men fordi de førte denne krig på deres egen facon, som var noget for sig selv og tit gik langt uden for de rammer, som loven satte. Lige siden de i 1865 blev hjemsendt fra Sydstatshæren, havde de bekæmpet tyve og røvere, mordere og revolversvingere, comancheros og banditter af enhver art, og omend de bar tydelige ar efter bataljerne, havde de overlevet dem alle, hvad der var mere, end der kunne siges om mange af deres modstandere. Men selv om deres bedrifter var kendt overalt i pionerområderne, var folk tilbøjelige til at undervurdere dem ved første øjekast. De pralede aldrig, prøvede aldrig på at spille med musklerne, og de gjorde deres bedste for at leve i ubemærkethed og holde sig væk fra enhver form for ballade – lige til omstændighederne krævede, at de greb ind og viste deres fantastiske styrke og træfsikkerhed, med enhver form for skydevåben. Når det var småt med penge, kunne de tage fat på en utrolig bunke forskellige jobs, men lige i øjeblikket var de i den lykkelige situation at eje til sammen over 200 dollars, så foreløbig var de i salveten og behøvede ikke at gøre sig besvær med at finde arbejde.
Trods deres modvilje mod Norvello så de ingen grund til at sige nej til invitationen, så de sad af hestene, smed tøjlerne op over tøjrebommen og skred ind i saloonen.
– Når man har set én saloon, kender man dem alle sammen, bemærkede Ben med et blik rundt i lokalet.
– Ja, jeg turde næsten sværge på, at jeg havde været her før, nikkede Bill.
Det hele var næsten for velkendt. Den nøgne skønhed i guldramme over baren lignede alle de skøger, de havde set i hundred-og-sytten barer før. Bankørerne ved spillebordene var lige så skarpøjede og langfingrede som alle andre steder, pianisten lige så fordrukken og blegfjæset, og de skrigende klædte saloonstrigler, der forsøgte at lokke halvfulde gæster til spillebordene, var hverken kønnere eller grimmere end alle andre, de havde set i den sørgelige branche.
Da Bill Valentine stod ved baren ved siden af sin vært, bemærkede han, at en af saloonpigerne adskilte sig påfaldende fra sine malede kolleger. Hverken rispudder eller rouge kunne have gjort hende til en skønhed, og hun forsøgte forgæves at overtale en lokal borger til at forsøge lykken ved rouletten eller i det mindste give hende en drink. Manden så nærmest irriteret ud over hendes nærværelse og hun trak filosofisk på skuldrene og gik hen til et hjørnebord, hvorfra hun sendte længselsfulde og smægtende blikke hen til den professionelle pokerspiller. Hvis hendes skikkelse var mere tiltrækkende end hendes grimme, fregnede ansigt, så var den lyserøde kjole en effektiv camouflage; den så ud til at være et par numre for stor til hende. Hendes øjne var lige så brune som det pæne, men sjuskede hår, og når hun åbnede munden, så man, at hendes fortænder var lidt fremstående.
Texanerne fik hver en øl og lyttede til Norvellos forslag.
– Hvis I alligevel vil blive lidt i Drayton, kan I lige så godt tjene et par hundrede hver. Jeg betaler mine folk godt, det kan I få bekræftet af enhver, I spørger.
– Og hvad havde du så tænkt dig, vi skulle lave? spurgte Bill.
– I må ha’ set plakaterne, da I kom gennem byen, sagde Norvello. – Der skal være valg om et par dage. Som byens borgmester kunne jeg sørge for at gøre Drayton til en by, der ville få sin plads på landkortene.
– Den stad her står allerede på kortet, erklærede Ben.
– Den største guldmineby … begyndte Bill.
– Det var en mineby, rettede Norvello ham. – Men det er sket, mine venner. Han slog ud med hånden i retning af bjergene. – De store tømmerselskaber står nu parat til at rykke ind her. Om et par måneder vil der være tømmerlejre langs alle de større floder og ved foden af bjergene, og Drayton vil blive nervecentret i den største trælastgesjæft på denne side af Oregon. Jeg regner med en tredobling af befolkningen her, og hvor tror I, at skovhuggerne vil lægge deres penge?
– Vel her i Drayton, gryntede Bill.
– Jeg har brug for mænd af jeres kaliber, sagde Norvello glattunget. – Jeg forsøger at føre en hæderlig valgkampagne, men borgmester Slades tilhængere er en flok urolige hoveder. Når mine folk taler til borgerne, må jeg sikre mig, at det sker uden forstyrrelser. Det er der, I kommer ind. Jeg vil gerne have gode folk til at holde styr på brushovederne. Nå? Hvad siger I til det?
Texanerne drak deres øl ud og vekslede et bittert grin. Art Norvello var ikke den første intrigemager, som havde forsøgt at tage fusen på dem; gang på gang havde deres modstandere begået den fejl at tro, at de var lutter muskler og skydefærdighed og totalt manglede hjerne.
Bill så Norvello lige i øjnene og sagde rent ud: – Du har ikke en chance i denne verden for at få os i dit brød.
– Som I vil, sagde Norvello ligegyldigt. – Men hvis I vil jeres eget bedste, så slår I ikke pjalterne sammen med Slade og hans selvretfærdige slæng.
– Måske vil vi ikke vores eget bedste, drævede Ben. – Men vi kan stadig ride rundt, som vi vil, og vi har endnu aldrig truffet en bondefanger – sådan som dig for eksempel – som ikke er endt i spjældet.
– Ingen skal komme her og tale til mig på den måde! fór Norvello op rød i kammen.
– Er du døv? grinede den lange texaner. – Jeg har lige gjort det.
– Nu kan det være nok, mumlede Norvello.
– Netop som vi begyndte at føle os hjemme, klukkede Ben. – Hva’ siger du, Gamle Jas, vil du med?
– Forsvind – mens tid er, rådede Norvello.
– Vi skal nok forsvinde, nikkede Bill, – når vi er parat.
– Hør nu her … begyndte Norvello.
– Der er en tom stol derhenne ved pokerbordet, bemærkede Bill.
– Har du lyst til at give dem en lektion i poker? frittede Ben.
– Jeg kan da gøre mit bedste, sagde Bill beskedent.

Cass Himber, Galla-saloonens pokerekspert, var en veltrænet falskspiller, en nydelig og pæn mand i sin sorte jaket, grå bukser, spraglet vest og snehvid skjorte med det uundgåelige blomstrede slips og det professionelle grin, som texanerne kendte til ulidelighed. Han hilste venligt på dem, tilbød Bill den ledige plads og begyndte at give kort, og havde det været under andre omstændigheder, ville Bill måske have kunnet li’ ham. Spilleren havde let til smil, hans træk var pæne og regelmæssige, hvad der var en fordel efter texanernes mening. Derimod irriterede det Bill ikke så lidt, da Cass Himber smed et ruder es ned oven på sine tre første kort med bagsiden opad. Bill rakte hånden ud og vendte det med et anklagende blik, og de andre spillere sad pludselig stive og spændte.
– Jeg har skam ikke noget imod, at du giver dig selv et es, forklarede Bill. – Når bare du ikke ved, det er et es – og når bare du ikke tager det fra bunden af det spil kort, du sidder og giver af.
– Vover du at kalde mig en elendig stymper af en falskspiller? sagde Himber udfordrende.
– Det var sgu da skæg, sagde Bill. – Du tog faktisk ordene ud af munden på mig.
Saloonpigen med de fremstående tænder vågnede pludselig op. – I må ikke slå ham! sagde hun med en skinger stemme, der skurrede i Bills ører. – Han er alt for smuk til at få smadret ansigtet.
– Det er all right, Molly, sagde Himber beroligende.
– Polly hedder jeg, rettede hun ham. Hun så anråbende på de andre. – Red ham!
– Tag dine penge, Gamle Jas, og lad os komme væk, skyndte Ben på med et blik på de to bartendere og de andre bankører, der truende nærmede sig. – Det her lugter af aftalt spil.

– Jeg finder mig ikke I din beskyldning, og jeg … begyndte Himber.
– Åh, hold kæft, knurrede Bill og stak sine penge i lommen. Han vendte sig om mod Art Norvellos lejesvende. – Pas hellere lidt på. I tror måske, at I er i stort overtal, men …
– Men måske regner I galt, sluttede Ben for ham.
– I så det alle sammen, råbte Norvello, der havde trukket sig tilbage til svingklapperne. – De sadelbumser dér truede med at tæve en af mine folk. Det var dem, der slog til først.
– Jamen for helvede – der er ingen, der har slået nogen, protesterede Ben.
– Det er bare et spørgsmål om tid, indskød en mand, der lige var kommet ind fra et baglokale fulgt af tre andre. Han var høj og smidig og bevægede sig med en katteagtig elegance, og hans slanke højrehånd strejfede perlemorsskæftet på hans lavthængende Colt. Bill så kun en enkelt gang på de tre andre. De betød ikke noget i sammenligning med den lange, magre mand med de stramtsiddende bukser, silkeskjorten og jernbanefløjlsvesten.
– Davs, Johnny, smilede Norvello. – Det her behøver du ikke tage dig af. Det ordner gutterne her selv.
– Det ser sådan ud, nikkede manden. Hans mørke øjne strejfede texanerne med et overlegent blik.
– Lad os ikke spilde tiden med snak, råbte Norvello. – Bare klø på, Jesse. Læg ikke fingrene imellem.
En af bartenderne, en muskelsvulmende bisse med en klumpet kartoffeltud, knyttede næverne og gik til angreb. Uden at forhaste sig stak Ben en støvletå ind under sædet på en stol og manøvrerede stolen hen foran Jesse, der snublede og faldt, så lang han var. Han gik i gulvet med et brag, der fik hele stedet til at ryste, og havde åbenbart ingen lyst til at rejse sig lige med det samme. De andre for på texanerne, som stod skulder ved skulder og slog ud til højre og venstre. Himber trak sig skyndsomst tilbage i ly af trappen, da Ben med en solid uppercut sendte en af sine modstandere i en baglæns saltomortale over et bord.
Roulettemanden forsøgte at få fat omkring Bill, men blev hurtigt klogere; Bill snoede sig omkring og sendte ham med et spark i enden hen mod indgangen, hvor han kolliderede med Norvello og havnede ude på verandaen. Sprutarrig over denne fornærmelse gav Norvello sig til at brøle på vicesheriffen.
Faraobankøren svang en knytnæve mod Bill, der dukkede sig og lynrapt satte en knaldhård højre mod mandens mellemgulv, så fyren gik i knæ, mens hans mund åbnede og lukkede sig som om han var en fisk på landjorden. Store Jesse kom op, greb fat om Bill bagfra, men udstødte straks efter et brøl, da Bills albue hårdt og ubarmhjertigt hamrede ind i hans ribben.
Med fuldt overlæg slyngede Ben sit sidste offer over mod Johnny Crail og hans halehæng. Den lange texaner grinede koldt, da Crails højre hånd for til revolverhylstret.
– Bare prøv – Strambuks, opfordrede han. – Lad os se, hvor hurtigt du kan trække.
Men skyderne kom ikke i brug i Galla-saloonen den eftermiddag. Vicesherif Michael Barrow havde været i nærheden, da Norvello var begyndt at råbe på ham. Nu kom han hastigt ilende ind gennem svingklapperne med en afsavet haglbøsse højt hævet, og Bill og Ben fandt, at den imponerende kanon i nogen grad opvejede lovmandens klejne krop. Mike Barrow var nok ikke særlig stor, men der var noget i hans holdning, der tydede på, at han ikke var sådan at bide skeer med. Og hans stemme var fast og bestemt, da han sagde:

– Så er det nok! Bliv, hvor I er – alle sammen. Hans skarpe, grå øjne fløj fra den bistert udseende Crail til texanerne, og det så ud, som om han meget rapt havde taget mål af begge parter. – All right, I to der. Spænd skyderne af og giv mig dem. Jeg tager jer med mig.
– Det er klart, sagde Norvello. – De gik løs på mine mænd helt uden grund, Barrow …
– Vicesherif Barrow, sagde lovmanden fast og skævede til ham. – Hvis det bliver dig, der bliver valgt, må jeg aflevere mit skilt, men indtil da er jeg stadig vicesherif, og det har du at kalde mig. Forstået?
– Hvad med vores side af sagen? spurgte Bill.
– I får masser af tid til at forklare jer – i distriktsfængslet, nikkede Barrow. – Kom så. Giv mig de skydejern – langsomt og forsigtigt.
Texanerne fandt deres Stetsons og satte dem på hovedet, overrakte deres revolvere og slentrede hen til svingklapperne med lovmanden lige bagefter. På vejen grinede Ben til den skulende Norvello og erklærede: – Det var det værd.
Der var adskilligt ved deres anholdelse, som fik texanerne til at spærre gluggerne op.
Undervejs til sherifkontoret fik vicesheriffen deres heste sat på stald i Delandros Rejsestald og tog deres Winchestere med, og da de kom ind på kontoret, skrev en lille, geskæftig mand i bytøj deres navne ind i en bog, studerede dem gennem sine stålbriller og meddelte Barrow: – Vi har en ledig dobbelt, som d’herrer sikkert vil synes om.
– Der er helt tomt i øjeblikket, Hubert, mindede Barrow den lille mand om.
– Javist så, nikkede manden. – Jeg er helt klar over, hvilke lokaliteter der er til rådighed.
– Den fyr snakker mere som en hotelportier end som en regederlig fangevogter, bemærkede Ben.

– Han er faktisk også portier i Foley House, forklarede Barrow. – Vi manglede folk, da sherif Gould blev slået ihjel. Den anden vicesherif og vores fangevogter sagde op, og så lånte Miss Foley – min forlovede, Miss Genevieve Foley – mig Hubert her. Hubert Gill hedder han.
– Øh … Ben trak opgivende på skuldrene, – davs med dig, Hubert.
– Hvis I vil følge efter mig, Mister Emerson og Mister Valentine, sagde Hubert Gill. – Jeg er sikker på, at I vil synes om – æh – indkvarteringen.
De helt målløse texanere fulgte med den lille mand ind gennem cellegangen til en dobbeltcelle, hvor de satte sig på køjerne og gloede forbavset på hinanden. Barrow kom hen til døren fra kontoret og kiggede ind.
– Klokken er snart to, sagde han efter at have set på sit ur. – Har I spist frokost? De rystede på hovedet.
– Jamen så skal jeg sende bud efter noget til jer.
Idet han vendte sig om, kaldte Bill på ham. – Du har ikke gennemsøgt vores lommer. Hvor kan du vide, at vi ikke har andre våben på os?
– Det ville forbavse mig meget, hvis I havde, erklærede vicesheriffen. – Jeg kommer straks tilbage.
De stirrede vantro på celledøren. Den lignede fuldkommen de mange andre af samme slags, de havde set, men der var én afgørende forskel. Den var ikke låset.
– Er du ved at finde ud af, at det er satans til mærkværdig kachot denne hersens? sagde Ben undrende. – Han ligner godt nok en vicesherif, men …
– Der er et par ting, jeg ikke rigtig forstår, indrømmede Bill.
– Som for eksempel at døren står åben, nikkede Ben. – Og at der er en hotelportier i stedet for en fangevogter.
– Og han gennemgik ikke vores ejendele, sagde Bill tænksomt. Han rejste sig og gik hen til den åbne dør. – Måske er stedet så godt bevogtet – udefra – at de ikke behøver at låse dørene. Jeg ser lige efter.
Så snart han trådte ud på gangen, kom Hubert Gill til syne henne i døren til kontoret og oplyste høfligt: – Der findes et aftrædelsesrum ude i gården. Kun for herrer selvfølgelig. Skulle det være en avis? Bill rystede på hovedet. – Som du ønsker, Mister Valentine. Frokosten er klar om fem minutter, måske før.
Han trak sig tilbage til kontoret, og efter et øjebliks eftertanke gik Bill hen til bagdøren og tog i den. Den var ikke låset og gik op, da han drejede håndtaget. Han kiggede ud og lukkede så døren igen og gik tilbage til sin partner, der var helt perpleks.
– Det skulle sgu ikke undre mig, om frokosten blev serveret af en opvarter, mumlede Ben, – med hvidt forklæde og fin kjole og det hele.
– Nu rabler det sgu da helt for dig, mente Bill.
Men ikke desto mindre arriverede lidt efter en køn ung pige i mørkeblå kjole med hvidt, stivet forklæde og med en svingende fuld bakke i hænderne. Med et venligt »Goddag« satte hun bakken på bordet. Hubert og vicesheriffen fulgte efter, Hubert med en isspand med en flaske champagne, Barrow med glas og en kasse cigarer.
– Må jeg præsentere min forlovede, Miss Genevieve Foley, sagde Barrow. – Vi skal giftes, så snart der falder lidt ro over stedet her. Genevieve arvede hotellet efter sin far.
– Undskyld jeg spørger, nærmest hviskede Ben, – men – fodrer I alle jeres fanger på den måde?
– Næh, kun vores særlige gæster, svarede Hubert. – Og I er faktisk de første særlige gæster, vi har haft, siden Miss Genevieve sendte mig herhen og arbejde for vicesherif Barrow. Han tog flasken op af spanden, svøbte en serviet omkring den, drejede den omkring, så texanerne kunne se etiketten og spurgte: – Synes I om den årgang?
– Well … Ben trak på skuldrene, – den er vist god nok.
Genevieve Foley fjernede servietten over bakken. – Kold kylling og salat, en af Foley Houses specialiteter, mine herrer. Desserten er trifli med vincreme. Og kaffe ovenpå selvfølgelig. Hvis det passer jer, retter jeg an nu.
De var helt ude af jaketten, men sultne nok til at yde Genevieves kogekunst fuld retfærdighed. Maden forsvandt i en forbløffende fart, mens Genevieve og Hubert opmærksomt fyldte deres glas, når de var tømt, og fjernede de snavsede tallerkener.
Da der ikke var en bid mere og kaffekanden var tom, bar Hubert bakken hen på kontoret. Barrow hentede en stol til sin kæreste og bød texanerne cigarer, som han personligt tændte. Mens de anerkendende pulsede på cigarerne, bemærkede han: – I undrer jeg måske lidt over den gode behandling.
– Hvem? grinede Ben. – Os?
– Ok nej, sagde Bill med pokeransigt. – Sådan har vi det skam overalt, hvor vi viser os, i hvert eneste spjæld lige herfra og til Rio Bravo.
– Du havde ret. Genevieve smilede til sin vordende ægtefælle. – De har skam humoristisk sans.
– Sandheden er, at vi forsøger at få jer over på vores side, forklarede Barrow. – Jeg genkendte jer, i samme øjeblik jeg trådte ind i Galla-saloonen. Valentine og Emerson, de texanske helvedeshunde, alle lovløses værste fjender – men heller ikke for glade for lovens mænd.
– Vi er bare på gennemrejse, vicesherif, brummede Bill. – Vi er ikke kommet til Drayton for at stå på nogens side.
– Vi er fredselskende, bedyrede Ben dydigt. – Det eneste, vi ønsker, er at passe os selv og holde os langt fra enhver slags ballade.
– I kunne da lige høre efter, mens Mike forklarer, hvordan situationen er her, bad Genevieve.
– Helt uforpligtende, sagde Barrow. – I kan ride herfra, når I vil, og så er det i orden. Jeg tror ikke, Norvello vil have den frækhed at rejse anklage imod jer, men jeg er også revnende ligeglad. Jeg tog jer kun med for at snakke med jer i enrum. Vil I høre på mig?
– Vi lytter, sagde Bill med et skuldertræk.
De havde hørt historien utallige gange før, ganske vist i lidt forskellige versioner, men i store træk var det den samme.
– Min gamle boss, sherif Gould, han var ikke så let at løbe om hjørner med, sagde Barrow. – Så længe han var her til at holde orden og borgmester Slade sad ved styret, så længe kunne vi holde Norvello og hans marylere nede. Men vores lovmænd her bliver udpeget af borgmesteren og byrådet, så hvis Norvello vinder valget denne gang, er jeg færdig som vicesherif. Han vil udnævne Johnny Crail til sherif, og det er sgu en farlig spøg, for jeg er helt sikker på, det var Crail, der dræbte Kirby Gould, men …
– I kan bare ikke bevise det, fuldførte Ben for ham.
– Og hvis Norvello bliver borgmester og Crail sherif, så er Drayton ikke længere en by for hæderlige mennesker, fortsatte Barrow. – Norvello og Rohmann og Mert Chadwick vil blive fede og rige af at snyde og bedrage skovhuggerne fra tømmerlejrene. Norvello ville have hele magten og bestemme alting.
– Det vil aldrig mere være et samfund, hvor ærlige mennesker kan bo, opfostre deres børn og sikre deres fremtid, mumlede Genevieve. – Draytons fremtid står på spil, mine herrer.

– Jeg er ikke nogen kujon, sagde Barrow bistert. – Jeg er helt parat til at slås med hele den lusede Norvello-klike. Men jeg forsøger ikke at bedrage mig selv. Trods alt er jeg alene om det, og jeg må have hjælp.
– Du vil altså have os til at rende rundt med blikstjerner og hjælpe med til at holde ro og orden, sagde Ben og skar ansigt.
– Det er ikke vores stil, Mike, sagde Bill. – Du kender vores ry, så det burde du vide.
Barrow vekslede et blik med sin forlovede, så gentog han: – Det er helt uforpligtende. Jeg ville bare forklare, hvordan det stod til i Drayton distrikt. I kan blive eller rejse, ingen vil bebrejde jer noget.
– Vi rejser, sagde Bill.
Genevieve smilede trist, rejste sig og mumlede: – Jeg ønsker jer god rejse, hvor I end rider hen.
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